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2 LE CONTEUR VAUDOIS

on trouvera peut-être qu'ils ne sont pas dépourvus
d'à propros dans les olonnes du Conteur.

Déjà loin de nous, sans retour,
Doucement s'envole une année.
L'an nouveau se lève à son tour;
De frimas sa tète est chargée.
Que renferme-l-il dans son sein?
Jours de bonheur, jours de tristesse?

Nous, enfants, nous n'en savons rien :

C'est à Dieu seul qu'est la sagesse.
Mais si tout descend au tombeau,
Quand le temps, d'un coup de son aile,
A la vie enlève un rameau,
Sur nos fronts reste une immortelle.

H. Renou.

liem champignons vénénenx.
Les empoisonnements produits par les champignons

sont connus depuis longtemps et assez fréquents pour
que les botanistes, ainsi que les personnes qui s'occupent

d'hygiène, aient cherché des moyens simples, à

la portée de tout le monde, pour distinguer les espèces

vénéneuses de celles qui ne le sont pas. Malheureuse-
nienl la chose n'est pas facile; on rencontre des

champignons qui paraissent parfaitement indenliques, croissant

dans le même lieu, pour ainsi dire cole à côte,
et par conséquent n'offrant pas de caractères précis
d'après lesquels on puisse dire : celui-là est vénéneux,
celui-ci esl comestible. Malgré les éludes sérieuses qui
ont été faites pour arriver à distinguer facilement les

bons champignons des mauvais, la question n'a pas

encore été résolue et ne le sera probablement jamais.
Que reste-t-il à faire? Ou abandonner complètement

l'usage des champignons comme aliment, on se résoudre

à voir des empoisonnements nombreux.
Mais on peut aborder la question sous une autre

face et chercher un moyen de transformer les champignons

vénéneux en champignons inoflensils, en leur
faisant subir une certaine préparation. La question
ainsi posée a été résolue; il suffit de les faire bouillir,
pendant un certain temps, dans un mélange d'eau et de

vinaigre ou dans de l'eau chargée de sel marin.
L'action du vinaigresur les champignonsétail connue

des anciens ; on trouve dans Pline un passage doni
voici la traduction: « Le vinaigre combat les champignons,

la nature du vinaigre leur est contraire. » La
même idée se retrouve dans un grand ouvrage sur les

champignons, publié en •1793, et dans plusieurs traités
scientifiques. Mais, de tous ceux qui ont cherché à

mcllre cette action hors de doute, aucun n'a montré
plus de courage et de persévérance qu'un naturaliste
français attaché au Jardin des Plantes, Frédéric
Gérard, mort il y a quelques années. Laissons-le parler
lui-même. :

« Dans l'espace d'un mois, dit-il, plus de 7S kilo¬

grammes de champignons vénéneux sont entrés chez

moi; ce sont les espèces Ies plus dangereuses. Pendant

huit jours, je m'astreignis à manger deux fois par
jour de "250 à 300 grammes (7 à 9 onces) de champignons

cuits. N'en ayant ressenti aucune incommodité,
je ne m'en tins pas. là, et craignant que mes nombreuses

expériences n'eussent émoussé ma sensibilité, j'admis

à partager mon expérience tous les membres
de ma famille, qui se compose de douze personnes. Je

ne procédais qu'avec lenteur, et après avoic essayé sur
un, j'en prenais un deuxième. Je continuai jusqu'à ce

que je fusse convaincu que, malgré la différence des

âge, des sexes el des lempéramments, personne n'était
incommodé. »

Voici en quelques mots la préparation des champignons,

lelie que Gérard l'indique. Après les avoir coupés

en gros morceaux et lavés dans l'eau froide, on les

fait bouillir, pendant deux heures environ, dans un
mélange d'eau el de vinaigre ; pour une livre de

champignons, cueillis depuis deux jours, il suffit de deux
cuillerées de vinaigre dans deux tiers de pot d'eau.
Quand ils sont cuils, on les lave une dernière fois à

grande eau, on les essuie, et dans cet élal ils sont prèls
à être accommodés.

On a objecté que les champignons, ainsi préparés,
ne laissent qu'une matière coriace et sans goût ; les

expériences de Gérard ne mentionnent pas ce fait; mais,
Li chose fût-elle vraie nous répondrons avec Louis

Figuier (Année scientifique pour 1862), auquel nous

empruntons les détails que nous venons de donner,
qu'il vaut mieux manger des champignons peu savoureux

que d'ingurgiter un poison.
A. Lude.

I,o Diabllio dè Molleins1.
(Suite et fin.)

Héli lô pouai lè pouai lè caïons et vatequie lè

pierrè, lè mellion que eoumeinçant, sein compta, lè

goûmo dè lizé, el noulrè co se meliani à corre tant que

[louant éteindre, po allà retrova lau z'habits derrài
l'adze. — Mè pouros amis, mè pouros amis, vos ài

gâtà l'affére, falliài pas vos sauvà; oreindrài faut lot
recoumeineî; mà ne vos faut pas pêdre coradzo, se vos

volliài avài lo trèso. Adi dau pan bllian, dan roti cl
dau vin boulzi, oude-vos. Et pom, oriendrài que Ia

procèchon a manqaà, nos fondra féré ôquiè d'òlro po

nos bin prépara po quand lo momeinl sara quie; et vos

dio que ne lei a pas grand mau, l'êde pi bin cein que vé

vos dere: Vos, vos faut niedzi peindeint quieinze dzo

dè la biola nàire, vos dè la biola bllianlze; el li clliau

que sant marià, ie faut que culzant à bèlzevet, oude-

vos bin... Et ne sé que lau dese d`ôtro, enfin cccélra.
Mà noutron sorcier ne pouàvè pas lè mena adi pè lo

nà, et fallie bin lè 1ère à veni onna né su lo erel po allà

preindre lot dè bon lo trèso. Lau dese dan on biau
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malin : vâitzé lo momeinl ore, mà ne faul pas badenà ;

nos ein lo lrèso po su sti iàdzo, mà ne vos faul rein

àubliâ dè lol cien que vé vos dere. Vos vindrài eonlre
la miné, avoué dau pan bllian, dau roti el dau vin

boulzi, màfaul que l'ein ôssò prau, faut pas mènadzi

lo pan el la pedancc dein clliau z`afíère, ni lo bàire. el

que lot sài bon. Vos dio que nos ein noulr'aflére.
Portant, se par basà l'esprit qu'è metcheinl. vos sédè,

l'allàvè ître lo pllie fori, ab dein slu cas ne pu repondre

ni dè ma via ni dè la voùtra, el se vos oùdè on

bruit d'èlius-nàtivo el dès louis-d`o, cein voudra dere

que faul felà asse rido qu'on porra, po ne pas avài lo

cou tordu ; cà se l'esprit no z'atlappè, nos rontra lo

colzon. Se cein arrevè, ma crayo que na, vos volliài
ouro lo bruit dau caisson que rctcbìdra avoué lè z'étiiis;
et pu vos verrài tot plliein dè fu pè lo bou, et lè vàu-
dài, lo diablioel tola la mèlzance que vindranl el que
farant la cbctta et on tra fi d'einl'ê. Vos ài bin obin. Mà

sia né nos ein lè z'étius. Apportà |)i dei salzets, que
seyant fé dè làila que n'ôssé pas servi et que n`òssè pas
èlà à la buïa, et ie faut que lè salzets séyant liellà dè

erin d'èga que n'ossè fé qu'on polliein. N'aublliâ rein.
Adieusivo à ti. Vos ne mè reverrài pas devant que vos

revâyo.

Quand lau z'u tot cein de, s'ein alla trovà quòquè
z'amis et lau dese dinse : Dité vài, vos faut mè 1ère on

¦serviço ; i'é quie sal âu bouit dàdous à quoui i'é fé à

craire que vu teri frou lo soi-disant lrèso dè Ncrnel-
zan; nos volliein féré dei bounè recàlîàies, vos allà
vere, el bàire on bon coup. Lô z'amis que ne dèman-
dàvant pas mi désirant qu'oï. — Vos fondra mettre
dei tremisè per dessus vouliè z'ba bi I s, el prépara onna
dozànna dè petits mouis dè retaillons et dè rebibè, el

preindre toi cein que fo po féré on lzèrivari d'einfé :

dei pàlè, dei faux, dei couvé dè marinitè et lol lo bata-
cllian. Lajsséri lzezi on mellion su on moui dé brequès
d'ècotiallè et dè boloillè, sara lo signa; vos mellrài lo
fu ài rebibè et apri vos foudra bouàlà que dei vàudài,
vos dèmenà et corre decé dele ein faseint lo lzèrivari.

Quand s'ein vegne pê vè la mi-nè, toi lo mondo sè

trova à son pousto; lo sorcier dein lo cràu, lè compère
derraì lè z`àbros, et clliau que vegnianl po lo trèso lot
aleinlo dau cràu. llè-vos quie, mè z'amis? que dese lo
sorcier à clliau z'iquie; ne budzî pas, lo vâilzé, lo
vàilze. Et noulron diabllo d'homino làivè on pucheint
mellion el lo laissé relzesi su lo moui dè brèquè
d'ècouallè. Lè compère allumant lè lu el eoumeinçant
onna chelta, on trafi dè vaudài; iô valequie li clliau
qu'étant venus po lo trèso que fiitant lo camp avau lo
erel et que ne sè fani pas pressâ pos felà. Quand furant
prau hein et bô et bin via, lè compère et lo sorcier sè
mirant à frecottâ dein lo cràu avoué lo pan bllian, lo
roli et lo vin boulzi. Medzìvant, lrinquàvant el recaf-
fàvanl; l'étant a noça et sè fasani dan bon sang. Mà
l'ein eut ion dei z'èpouàiri que s'eincobllia à on gour-
gnon et que lzeze bas; iô l'avài tanl poiiàire que n'osa
pas rebudzi de grand leimps. Toi parài quand l'eut

obin dèvesà et recaffà et trinquà, câ l'èlài tresài proutzo
dau cràu ; revegne on bncon dè sa pouaire, et fìnala-
meinl se relèva ein se deseinl dinse: — Mc bourlài
sè f ilanl dènos... ci baugro dè sorcier, ci caïon... El
s'ein alla lol lo drài portà plleinla contre lo diabllio dè

Molleins. El l'affère alla au correctionnò, po cein que
lo sorcier, que n'elài pas sorcier, coumein vos sède,
l'avài leri qiiôquès pìcès dè cinq batze por avài dau

boulzi, sein cien n'ariài pas élà condamnà, car l'his-
loirc dè li clliau lo fe à recaffà lot lo trihuna; el ti
el im que vegnirant po oure l'affère ie Grant dei bounè

risè. Lo diabllio de Molleins conta tôt lo dèla de cein

que l'avài fé à 1ère a sa heinda, el clliâu qu'avant
I ortà pllieinta ne savaud pas iô sè catzi tanl l'avant
dèlàu.

L. Favrat.

_

Bulletin de la. Bourse.
Actions. — Les bonnes sont rares.
Argent. — Il est difficile de servir toutes les

demandes.

Indépendance. — Cette valeur n'est pas recherchée

en ce moment. Par contre, l`orgueiì a beaucoup monté.
Nous devons loulefois rappeler que les hanis prix ne
l'ont pas toujours les bonnes valeurs. Les infortunés
actionnaires de l'Ouest en savent quelque chose.

Charité. — Nous connaissons de gros capitalistes
qui préfèrent d'autres valeurs à ce genre de placement.
Nous le recommandons néanmoins à l'attention de nos
amis.

Bonne foi. — Cette valeur a besoin d'appui.
Mode. — Plus variable que le crédit mobilier et

valeur souvent onéreuse pour les maris.
Bonheur. — Hare. !1 n'y a pas de vendeurs.
Mauiage. — Il nous semble que celte valeur est

délaissée par bon nombre de spéculateurs. Les dames

sauraient-elles nous dire pourquoi?
Vin. — Beaucoup d'affaires mais quelques fois

au dépens du nez.
Théâtre. — Manque sur place. Reste demandé.
Abonnés. — Le Conteur vaudois esl toujours preneur.

X.,
agent de change.

Lausanne, 10 Décembre 1805.

—o

Notre appel a la collaboration nous a procuré déjà
d'inlérressanlPs communications que nous soignons en
portefeuille pour leur donner essor dans nos colonnes
au fur el à mesure que l'espace de celles-ci le per-
permeltra. Courage donc, chers collaborateurs;
n'attendez pas même la publication d'un premier arlicle
pour travailler à un second ; envoyez, envoyez toujours;
que vos nombreuses pages fassent de notre portefeuille
une véritable corne d'abondance et que leur mérite
laisse notre panier dans la disette.

Mais, écoutez loui basà l'oreille: Sur dix d'entre
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